LEXONOMICA LEXONOMICA

Let. 7, §. 1, str. 103-109, junij 2015

Uporaba uradnih jezikov v sodnih postopkih na
manjSinskih obmo¢jih v Republiki Sloveniji

NEZKA KAJZER, SARA KRAINC, BARBARA SMOGAVC & SERGEJA SMOGAVC

Povzetek Ta razprava obravnava problematiko uporabe italijans¢ine
in madZzar§¢ine kot uradnih jezikov v sodnih postopkih na obmocjih
Republike Slovenije, kjer sta jezika dolo¢ena kot uradna jezika.
Avtorice ugotavljajo, da obstajajo pravne podlage, ki bi morale na
omenjenih obmocjih dopustiti uporabo uradnih jezikov vsakomur,
vendar pa praksa slovenskih sodiS¢ pri tem ni enotna. Predvsem na
obmocju italijanske manjSine sodis¢a preverjajo tudi narodnost
vlagatelja, Ceprav za takS$no preverjanje ne obstajajo nobeni izdelani
kriteriji.
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Abstract This discussion deals with the problems of use of Italian
and Hungarian language as official languages in judicial proceedings
at the territories of Slovenia where those languages are proclaimed
as official languages. Authors find that there is a legal ground for
everyone to be allowed to address the court in official language;
however, the practice of courts is not unified. Especially at the
territory with Italian minority the courts also inspects the ethnicity of
the petitioner even though no clear criterions for such test exist.
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1 Uvod

Odbor ministrov Sveta Evrope je junija 1992 sprejel Evropsko listino o
regionalnih ali manj$inskih jezikih, ki je pricela veljati marca 1998. Ta listina ni
dokument o varstvu jezikovnih manjSin, ampak je pogodba, ki je namenjena
promociji in varovanju bogastva jezikovne raznolikosti in jezikovne dedi$¢ine
Evrope.

Vsaka pogodbenica je dolZna uresnievati ukrepe iz II. dela prej omenjene
pogodbe za vse regionalne ali manjSinske jezike, ki se uporabljajo na njenem
ozemlju, medtem ko pogodbenica posebej doloéi tiste regionalne ali manjSinske
jezike, za katere bo uporabljala najmanj 35 odstavkov ali pododstavkov, izbranih
med dolo¢bami III. dela te pogodbe, med katerimi so vsaj trije izbrani iz 8. in
najmanj trije iz 12. ¢lena ter najmanj po eden iz 9., 10., 11. in 13. ¢lena.

Pogodbenica lahko kasneje spremeni nabor, kar omogoc¢a, da drzave postopno
urejajo polozaj regionalnih ali manjSinskih jezikov skladno s svojimi zmoznostmi
in tudi pripravljenostjo, predvsem ¢e si drugacno rabo in polozaj jezikov zelijo
tudi govorci regionalnih ali manjSinskih jezikov. Republika Slovenija je leta 2000
izkoristila moznost spreminjanja svojih obveznosti; v Zakonu o ratifikaciji
Evropske listine o regionalnih ali manj$inskih jezikih je najprej dolocila obseg
obveznosti, po sedmih letih izvajanja (2007) pogodbe pa je svoj obseg dopolnila z
Zakonom o spremembi Zakona o ratifikaciji Evropske listine o regionalnih ali
manjsinskih jezikih in tako zmanjsala obseg svojih zavez.!

V nadaljevanju obravnavamo le nekatera vpraSanja v zvezi z naborom obveznosti,
ki se dotikajo podro¢ja uporabe regionalnih ali manjsinskih jezikov na slovenskih
sodis¢ih in ki si jih je Republika Slovenija leta 2007 z Zakonom o spremembi
Zakona o ratifikaciji Evropske listine o regionalnih ali manjSinskih jezikih
zavezala upoStevati in uresnicevati.

2 Problem pravice do uporabe manjSinskega ali regionalnega jezika v
sodstvu
2.1 Ustavna in zakonska ureditev pravice

Dolo¢ba 11. ¢len Ustave Republike Slovenije? priznava italijan$¢ino in
madzars¢ino kot uradna jezika na obmocjih obcin, v katerih zivita italijanska ali
madzarska narodna skupnost. Ali imajo potemtakem ljudje, ki Zivijo na tem
obmocju, pravico do uporabe manjsinskega ali regionalnega jezika?

To pravico do uporabe regionalnega ali manjSinskega jezika je prav tako mo¢ najti
v Ustavi Republike Slovenije, in sicer v dolo¢bi 62. ¢lena, ki daje vsakomur
pravico, da pri uresnicevanju svojih pravic in dolznosti ter v postopkih pred
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drzavnimi in drugimi organi, ki opravljajo javno sluzbo, uporabljajo svoj jezik in
pisavo na nacin, ki ga doloa zakon. Eden izmed teh zakonov, na katere se
sklicuje 62. ¢len Ustave Republike Slovenije, je Zakon o sodis¢ih,® ki v 5. ¢lenu
zavezuje sodiSca, ki delujejo na obmodjih, kjer zivita italijanska in madzarska
narodna skupnost, da poslujejo tudi v italijanskem ali madzarskem jeziku, Ce
stranka, ki Zivi na tem obmocju, uporablja enega od regionalnih jezikov. Po drugi
strani pa 60. ¢len Sodnega reda* dolo¢a, da morajo sodi$¢a na teh obmogjih v
postopkih zagotoviti enakopravnost italijanskega oz. madzarskega jezika v skladu
z zakonom.

Dolocba 15. ¢lena Zakona o drZzavnem toZilstvu® zavezuje drzavna toZilstva, da na
obmodjih, kjer zivita italijanska in madzarska narodna skupnost, poslujejo tudi v
italijanskem ali madzarskem jeziku. Zakon o pravdnem postopku® (ZPP) v 104.
¢lenu daje pravico strankam in drugim udelezencem v postopku vlagati na sodisce
tozbe, pritozbe in druge vloge v slovenskem jeziku ali v jeziku narodne skupnosti,
ki je pri sodis¢u v uradni rabi. Medtem ko ZPP v 104. ¢lenu daje pravico
vsakomur vlagati na sodis¢e tozbe, pritozbe in druge vloge v jeziku narodne
skupnosti, ki je pri sodi$¢u v uradni rabi, pa Zakon o kazenskem postopku’ (ZKP)
v 7. ¢lenu to pravico daje izrecno samo pripadnikom narodnih skupnosti. Tukaj pa
se pojavi vprasanje, kako sploh ugotovimo, kdo je pripadnik narodne skupnosti.

Paradoks, ki se je vzpostavil zaradi ZPP in ZKP, so razresili ze prej omenjeni
Zakon o spremembi Zakona o ratifikaciji Evropske listine®, Zakon o ratifikaciji
Evropske listine® in Evropska listina o regionalnih ali manjsinskih jezikih'®, ki so
zelo pomembni z vidika pravice do uporabe manjsinskega ali regionalnega jezika
v sodstvu. Dolocba 3. ¢lena Evropske listine o regionalnih ali manjsinskih jezikih
zavezuje drZzave pogodbenice, da v svoji listini o ratifikaciji dolo¢ijo vsak
regionalni ali manjsinski ali uradni jezik. To je Republika Slovenija storila in kot
uradna jezika poleg slovenséine, doloc¢ila Se italijan$¢ino in madzarS¢ino.
Slovenska sodi$¢a na obmodjih italijanske in madzarske skupnosti zavezuje 9.1
¢len Evropske listine o regionalnih ali manjinskih jezikih,'! ki tako v kazenskih
kot v civilnih postopkih kot tudi v postopkih pred sodis¢i, pristojnimi za upravne
zadeve omogoca, da se lahko postopek na zahtevo ene od strank vodi v
regionalnem ali manjSinskem jeziku, da lahko stranka v sporu brez dodatnih
stroskov uporablja svoj regionalni ali manjsinski jezik, da se zahteve in dokazi ne
glede na to ali so pisni ali ustni, ne bodo Steli za nesprejemljive samo zato, ker
bodo izrazeni v regionalnem ali manjSinskem jeziku. Tocka a) drugega odstavka
9. ¢lena Evropske listine o regionalnih ali manjSinskih jezikih ¢lena pa zagotavlja
veljavnost pravnih dokumentov sestavljenih v dolo¢eni drzavi tudi, ¢e so napisana
v regionalnem ali manj§inskem jeziku. Ni pa Republika Slovenija od leta 2007, ko
je spremenila svoj nabor obveznosti, ve¢ zavezana k dolocilu, da ne bo zanikala
veljavnosti pravnih dokumentov, sestavljenih v drzavi, tudi »med strankami v
sporu« zgolj zaradi jezika, v katerem so napisani.
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3 Preverjanje narodne pripadnosti

Ustava Republike Slovenije v 61. ¢lenu daje vsakomur pravico, da svobodno
izraza pripadnost k svojemu narodu ali narodni skupnosti, da goji in izraza svojo
kulturo in uporablja svoj jezik in pisavo. Ta pravica omogoca, da se nihce ne rabi
opredeliti glede narodne pripadnosti. Avtorica knjige z naslovom Verska,
jezikovna in narodna sestava prebivalstva Slovenije definira narodnost kot
pripadnost dologenemu narodu. Slovenska ustaval! je leta 1963 prvi¢ uvedla
dvojno poimenovanje narodnih skupnosti: 1. narodna skupnost Italijanov in na
drugi strani narodna skupnost Madzarov ter 2. narodne manjSine slovenske
skupnosti, ki Zivijo v sosednjih drzavah. Kot je v svoji knjigi dejala avtorica, ima
pojem naroda ve¢ razseznosti: kulturne, zgodovinske, ozemeljske idr., zato ne
presenecéa dejstvo, da natanéne in splos$no priznane definicije naroda sploh ni. Po
eni zelo razsirjenih definicij v socioloski literaturi imajo narodne skupine Sest
temeljnih znacilnosti: skupno ime, mit o skupnem izvoru, skupno zgodovino,
samosvojo kulturo, navezanost na neko ozemlje, ob¢utek pripadnosti skupnosti
vsaj doloCenih delov prebivalstva. Vse to povedano pa zelo otezujejo in
zakomplicirajo migracije, meSane poroke, procesi asimilacije idr.!2

Avtorji knjige Zascita manjsin omenjajo pravico pripadnika narodne manjSine do
proste izbire, da je ali ni obravnavan kot pripadnik narodne manjsine. Ta pravica
je navedena v $tevilnih mednarodnih listinah in posameznikom jam¢i, da njihova
izbira opredeliti se za pripadnika narodne skupnosti ali ne, ne bo imela nobene
neugodne posledice. Kljub temu, da Evropska Unija nima svojih pravil na tem
podro¢ju, pa mednarodni standardi dolocajo, da drzave spodbujajo uporabo
manjsinskih jezikov v pogovoru javnih uradnikov s pripadniki dolocene narodne
manjsine. Ti standardi tudi zagotavljajo pravico vsakemu pripadniku narodne
manjSine, da svobodno in brez ovir uporablja svoj manjSinski jezik v javnem in
zasebnem zivljenju, ustno in pisno. Mednarodna zakonodaja zahteva, da drzave
zagotovijo brezpla¢no prevajanje v kazenskih postopkih, kjer je to potrebno.

Leta 2000 je posebna skupina strokovnjakov pri Svetu Evrope pripravila nova
besedila — Priporodila za popise in se nekaj let ukvarjala z demografskimi
znacilnostmi narodnih manjsin v Evropi. Zaradi razli¢nih problemov, kako sploh
ugotoviti, kateri narodni skupnosti posameznik pripada, so navsezadnje prisli do
spoznanja, kar so tudi zapisali v tem priporo€ilu, da naj bi osebe svojo narodno
pripadnost opredeljevale svobodno.?

Zaradi vsega omenjenega ne preseneca dejstvo, da slovenske drzavne oblasti
nimajo izoblikovanih jasnih kriterijev o preverjanju narodne pripadnosti. Po drugi
strani pa se postavi vprasanje, da tudi, ¢e bi jih imele, ali bi imele pravico to
preverjati, kajti navsezadnje nam prav najvisji akt, tj. Ustava Republike Slovenije,
v 61. ¢lenu zagotavlja pravico, da posameznik svobodno odloca o opredeljevanju,
kateri narodni skupnosti pripada.
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4 Delovanje sodis¢ na obmocjih narodnih skupnosti

Po podatkih Okrajnega sodis¢a v Kopru in Okrajnega sodi§¢a v Lendavi je sodna
praksa glede kriterija o preverjanju narodne pripadnosti razli¢na. Na okrajnem
sodis¢u v Kopru trdijo, da preverjajo narodno pripadnosti oz. da se tisti, ki hoce,
da postopek teCe v italijans¢ini, mora opredeliti ustno ali pisno za pripadnika
italijanske narodne skupnosti. Sodna praksa na Okrajnem sodi$¢u v Lendavi je
drugacna. Njih namre¢ ne zanima, katere narodnosti je stranka in tudi nimajo
izoblikovanih kriterijev, po katerih bi lahko to preverjali. Edini kriterij, v katerem
jeziku bo sodisce postopek obravnavalo, je jezik, v katerem je vloga (tozba)
vlozena. Ce vloZi stranka tozbo v madzari¢ini, bo v tem jeziku, ne glede na
narodno pripadnost, tudi tekel postopek, razen ¢e ne bo stranka v postopku
navajala, da razume slovenski jezik in se strinjala, da te¢e postopek naprej v
slovenscini.

Po drugi strani pa je Republika Slovenija leta 2007 z Zakonom o spremembi
Zakona o ratifikaciji Evropske listine o regionalnih ali manjsinskih jezikih
zmanj$ala obseg svojih zavez (v 9. ¢lenu — v drugem odstavku ¢rtala tocki b) in
¢)). S tem pa slovenska sodi$¢a niso ve¢ zavezana, da bi §tela pravne dokumente,
ki so zapisani v regionalnem ali manjSinskem jeziku, proti tretjim osebam kot
veljavne. Stranki v postopku torej ne moreta uveljavljati pravnih dokumentov,
napisanih v regionalnem ali manjSinskem jeziku proti zainteresiranim tretjim
osebam, saj je moznost da tretja oseba tega jezika ne uporablja, kaj Sele da bi ga
razumela.

5 Zakljucek

Evropska listina o manjSinskih ali regionalnih jezikih Republiko Slovenijo kot
pogodbenico zavezuje k upoStevanju vsebine dolocenih ¢lenov, ki si jih je
Republika Slovenija sama izbrala (nazadnje leta 2007). Tako morajo sodne oblasti
na podlagi te listine in Zakona o spremembi Zakona o ratifikaciji Evropske listine
0 manjsinskih ali regionalnih jezikih omogociti nediskriminatorno uporabo
italijans¢ine in madzarSc¢ine (ki jih je Republika Slovenija dolocila kot uradna
jezika) v sodnih postopkih glede uporabe manjSinskega jezika brez dodatnih
stroskov, da lahko v tem jeziku stranke tudi vlagajo dokaze in zahteve (pisne in
ustne) ter da se te zahteve ne bodo Stele kot neveljavne. Res pa je, da sodne oblasti
v Republiki Sloveniji niso dolzne priznati veljavnosti pravnih dokumentov,
sestavljenih v Republiki Sloveniji, tudi med »strankami v sporu«. Evropska listina
o manjSinskih ali regionalnih jezikih in vsi prej omenjeni zakoni kazejo na zelo
dober polozaj manjSinskih jezikov v sodnih postopkih v Republiki Sloveniji kljub
razli¢ni sodni praksi na sodi$¢ih, kjer se manjsinska jezika uporabljata.



LEXONOMICA | 109
N. Kajzer, S. Krajnc, B. Smogavc & S. Smogavc: Uporaba uradnih jezikov v sodnih
postopkih na manjsinskih obmocjih v Republiki Sloveniji

Kot smo ugotovili pa pravica do uporabe manjsinskega ali regionalnega jezika v
sodnih postopkih ne pripada le pripadnikom narodnih skupnosti, temve¢ vsem
strankam v postopku. Eden izmed argumentov je, da drzavne oblasti nimajo
izoblikovanih jasnih kriterijev o preverjanju narodne pripadnosti in da Ustava
Republike Slovenije vsakomur omogoca, da se glede narodne pripadnosti
svobodno odloca, torej ga k temu ne sme nihce prisiliti. Po drugi strani pa
natan¢ne in splos$no priznane definicije naroda sploh ni in zaradi tega, Cetudi bi
hoteli ugotoviti pripadnost posameznika k dolofeni narodni skupnosti, je to
izredno zahtevno in tezko.

Opopmbe / Notes:

! Uradni list RS, §t. 44/2007.

2 Uradni list RS, 3t. 33/1991 ter nadaljnje spremembe in dopolnitve.

8 Uradni list RS, §t. 94/2007 ter nadaljnje spremembe in dopolnitve.

4 Uradni list RS, §t. 17/1995 ter nadaljnje spremembe in dopolnitve.

5 Uradni list RS, §t. 58/2011 ter nadaljnje spremembe in dopolnitve.

6 Uradni list RS, §t. 73/2007 ter nadaljnje spremembe in dopolnitve.

7 Uradni list RS, §t. 32/2012 ter nadaljnje spremembe in dopolnitve.

8 Uradni list RS, $t. 44/2007.

% Uradni list RS, §t. 24/1999.

10 Uradni list RS-MP, $t. 17/1984.

1 Uradni list RS-MP, $t. 17/1984.

12 Ustavodajna  skups¢ina, pridobljeno na naslovu : http://mojustav.rs/wp-
content/uploads/2013/04/Ustav-SFRJ-iz-1963.pdf

13 Sircelj, M. Verska, jezikovna in narodna sestava prebivalstva Slovenije. Ljubljana:
Statisti¢ni urad Republike. Slovenije. 2003
<https://www.stat.si/doc/pub/sestava_preb_slo.pdf>

4 Roter, P., Komac, M., Pikalo, J. (2014) Narodne manjsine v mednarodnih odnosih.
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